SAKUN PHRASES

Format and Abbreviations

Phrases are presented in three lines: in English, Sakun, and ND’ s attempt at word by word
English construal of the Sakun. A fourth line may add notes and comments. The following
abbreviations are found in the construal lines:

+ links two words in one language that correspond with one in the other, e.g., kadlema =
to+buy

? represents uncertainty about the preceding word

7 indicates inability to interpret the corresponding Sakun word

- indicates an elision, eg., ‘bring me' is dla-n not dla ni (not consistently applied)
(ex)  exclusivefirst person plural, ‘we and not you'

(inc) inclusive first person plural, ‘weincluding you’

(9 singular

(ph plural

fm particle marking the future tense

prm  particle marking the present tense and an ongoing action or state

ptm  particle marking the past or a completed action or state

gm particle marking a question

Phrases collected in 1992

Collected in 1992-93 and recorded to #99 inclusive on Sakun Lexicon tape 2, side A, #100-110
on Sakun Lexicon tape 3 by assistants John Habga and Philip Sukur

1 What is your name?
Ma'‘batawa
What name your(s) gm

2. What is your quarter?
Ma‘bagiwatawa
What name quarter your gm

3. What isyour clan?
Ma'‘basé d tuku wa
What name clan your(pl) gm

4, Where isyour house
Ngguna hri tawa
Where house your gm

5. Whereis his house?
Ngénahri té wa
Where house his gm

6. Where is the bulama of this quarter?



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Ngéna blama giway wa

Where bulama quarter+specifier gm

Note: the suffix -y or -iy appended to a noun indicates that a particular person or thing is
referred to. In English it may sometimes be trandated as ‘this.’

How many children do you have?
Tanavrishin tawa
How-+many children your(s) gm

How many farmers are there?

Tanataké ndahay zowa

How-+many number? persons weed

Recognizing the most critical element in farming, Sukur characterize farmers as
‘weeders

Who is the bulama?
Wundayka blama wa
Who bulama gm

When is the market?
Huwu suku wa
When market gm

What isthis? What is that?

Ma‘badey wa Ma'‘badey ayciy wa

What name thing+specified? gm What name thing+specified? there gm

dey may represent da-yu: thing+this, but if so then dey ayciy would have to be
‘thing+this there

Bring peanuts for me
Dla-n kéindang
Bring me for peanuts

Bring him food
Dlacaké *daf
Bring him for food (porage)

| want a hoe
Mani ngu’ dum
Want | hoe

| want to buy a hoe

Mani kadlema ngu’ dum
Want | to+buy hoe

or

| want to buy a hoe

Mani ngu’ dum kadlematé
Want | hoe to+buy it

We want to buy hoes



18.

19.

20.

21

22

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Manyi kadlemangu’ dum
Want we(ex) to_buy hoes

I am hungry
mé zéda nga may
prm feeling my hunger

Heishungry
mé zéda té may
prm feeling his hunger

They are hungry
mé zéda ta may
prm feeling their hunger

Areyou thirsty?
Mézedata ngélay
Feeling your thirst

In the absence of a question marker, the interrogative isindicated asin English by the
rising tone at the end of the phrase

I amill
Ka-nlingling u
Not | healthy not

How many naira?
Nairatanawa
Naira how+many gm

My nameis Tizhe
‘banganaTizhe
Name+ my comma Tizhe

I am hitting him
mé dzéteni

prmhit him|  prm=present marker

| hit myself
a‘dar né kénga

ptm hit | body+my ptm=past marker
né seemsto be allophone of ni. ké perhaps better translated as head?

I hit you hard
a‘dakwar ni méboen
ptm hit you(s) | good

We hit you with a stick
a‘dakiyar nyi nejif

ptm hit you(pl) we(ex) with stick



29.

30.

31

32.

33.

35.

36.

37.

38.

39.

40a.

| hear you
axyakwom ni
ptm hear you(s) |

| hear him
axyecam ni
ptm hear him |

| hear it
axyam ni
ptm hear |

Thank you
mbuldév kwa [or] ki
thank you(s) [or] you(pl)

How was the night?
Bahavay wa
How night gm

Herewe are (Can this be right? Perhaps better “Fine, thanks”)
canday hanu

?? thanks

Doesn’'t make much sense to me.

Y ou are giving him groundnuts
Mé ma caindang kwa
prm give him groundnuts you

We are giving them beer

Mé ma ta mépad|é mé(n)

prm give them beer we

Note: | didn’t hear the n at the end of mén = we

Heis giving me a pot
Mémangado ca
prm give me pot he

We gave you(pl) meat yesterday
A makiyar nyi dluwi dlawa
ptm give you(pl) we(ex) meat yesterday

| gave her achicken
A makani takur
ptm give her | chicken

We are going to market (without you)

Dzay da suku nyi

Go fm market we(ex)

Note: unclear what type of movement isindicated by they at the end of dzay



40b.  We are going down to market (from a higher place)
Dzaha da suku nyi
Go+down fm market we

40c. Weare going up to market (from alower place)
Dza da suku nyi.
Go fm market we
Unclear what marks the upward direction

41. Y ou will go (across) to Gulak tomorrow
Dzara da Gulak kwa zhama
Gotacross fm Gulak you(s) tomorrow
Or does the —ra indicate a process of some duration?

42a.  They went to market with us
A ray tadasuku xe nyi
ptm went [presumably direction unspecified] they to market with us
Note: ray seems comparableto English ‘went,’ i.e., go in the past tense. Xe | wastold
meant ‘follow’ or perhaps ‘following'.

42b.  We went to market with them
A ray nyi da suku néta
ptm went we to market with them

43. Give me an axe
mangajigilda
give me axe

44, | want an axe
Mani jigilda
Want | axe

45. He will give me a pot.
Damangado ca
fm give me pot he fm=future marker

46. I know
aséni
ptm know |

47. | don’t know
Saanu (saa-n-u)
know | negative

48. | understand Sakun language
A sén géma sakun
ptm know+l language sakun

49, | don’t understand Sakun language



saanu géma sakun u
know+1+not language sakun not

50. Y ou(pl) know
A séki

51. She does not know
Saa kow
Know shet+not

52-55 numbers not used

56. He understands sakun
A sé cagémasakun
ptm know he language sakun

57. They do not understand Sakun
Saatagémasakun u
Know they language sakun not

58. Will you(s) go to the market on Monday (the day of Sukur’s market)?
da dzay kwa da suku pis suku Sakun
fm go to market sun market Sukur

59. Did he go (across) to the church on Tuesday (the day of Mefir's market)?
A ndedevacair adoa pis suku Mefir na
ptm cross+compl eted he place prayer sun Mefir gm
The suffix va seems to mark the completion of a process

60. Will they give her a bracelet on Wednesday (the day of Gulak’ s market)?
damakatatasa pis suku Gulak na
fm give her they bracelet day market Gulak gm

61. Did you not come here on Thursday?
yakay ki hayi pis suku Ruwa
come not you here sun market Ruwa

62. Friday = suku Madagali

63. Will Zoku begin on Saturday?
da han Zoku nda pis suku Wanday
fm begin? Zoku ?? sun market Wanday
Could han — nda means begin with Zoku as an infix? | think elsewhere only pronouns
infixed.
111 am not sureif thefmis da or nda!!

64. Will initiation not begin on Sunday?
dahan *Ber nda pis suku Duwa
fm begin? initiation ?? sun market Duwa
| think they omitted the negative



65. Gambo (it iswho) will hold the land of the descent group
Gambo wiy datsé herur jukw
G specified fm hold land descent+group

66. He will hold the land of the descent group
Tsiiy datsé herur juk
Hetspecified fm tsé hrur juk

67. She will hold the land of the descent group
mukiy datsé herur juk

68. Who is the eldest of your brothers?
Wunday+ka ndaydi naf tuku wa
Who senior brother you gm

69. | am not going to K ossehay
Kan dzaha da K ossehay (u)
negative+| go+down to Kossehay negative

Thefollowing are proverbs or declaratory statements associated with people’ s names.

70. The villagers are responsible for the death of my children
Kangusnga inzata hayi

To death+my sit they here
71. It cannot be me who engendered this child (since | have been so long without fathering
one)

kana koey yii hawu OR kanakaka koey yii hawu [kanakakaw]

me+not who+past beget this+negative?

koey indicates the past; yiiha meansto give birth, beget, bring forth fruit.
72. This child will be my support when | am old (and because of him | will be remembered)

Kanger € dnga ruwiyu
To energy+my child+this

73. People used to laugh at me (because | was childless), but God has given me a child
Kanakay ‘ bis nda ghalay ruwi nacaamanga Zhigila ['Bisté]
Myself laugh person formerly child comma him ptm gave+me God
The -y at the end of kanakay is unexplained.

74a.  Peoplelooked down on me because | didn’t have my own child
adlengaratashi karayangandu [Dlera]
ptm look+me+down they with [rest of sentence unconstrued]
Note *dlet+pronoun infix+ ra’ means to despise something. See 74b

74b. | despise her
A dle-ka-rani

75. The villagers treated me like rubbish (as | had no child)



76.

77.

78.

79.

80a

80b.

81.

82.

83.

gézik tambangarata, ké ndahay mé mburum

midden they treat+me they, particle+of+specification people in community
Note ‘mbatnga+ra sameformation as dlengarain 74aand b.

| don’t think the Sakun sentence isin fact in the past tense.

This boy will be my eyes
Isnga d(z)a ca (i)nza, ké ruwiyu
Eyestmy fm he to+be, particlet+of+specification child+this (.. Tape 2 A 269)

They treat me astheir slave, not realizing that | am a human being
Vayta kanu na— a sé ta kenana ka ndu na[K anakakaw]

Slave+their myself+not comma— ptm know they myself not person ??
A difficult onel! ka ... na may convey the degative?

I am their slave. They know | am human (i.e. exact opposite of 77)

Vaytani. A sétakenanakandu ni.

Slavettheir I. ptm know they myself person |

kenanaka = myself is unconvincing though the reflexive pronouns are very difficult.

| came up from Gulak

ayama-nha Gulak

ptm come+|+(up from?) Gulak

But ya-ha regularly means ‘ come down (from).” This may be an example of
misunderstanding between ND and informants.

I came down from Kurang
ayaha-n maKurang
ptm come+| down+from Kurang

| came along the flat from Madagali
ayaha-n dara Madagali
ptm comet| along+the+flat+from Madagali

I have given birth to aboy

A yihan ruwi

ptm engender+1 boy

Note the changing forms of the verb root yii in this and the following sentences

| am giving birth to a boy
Me&vyii ruwi ni
prm givetbirth child |

I will give birth to aboy

dayé ruwi ni

fm givetbirth child |

yé appears to be variant/contextual form of yii

A wife has given birth to a child
A yéharuwi zer



84b.

85a

85b.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

ptm givetbirth child wife

Y ou will give birth to amale child
dayé ruwa madlax kwa
fm givetbirth child male you

She gave birth to a daughter
ayéhakadém
ptm givetbirth she daughter

| caused my mother a problem

A yikaman ngwu ké manga

ptm cause+| problem on mother+my

ké may have the sense of ‘on the head of’

They caused their mothers problems
A yikamata ngwu ké mata
ptm cause they problem on mother

| came from Mecca

ayadara-n Makka OR ayadaraMakkani

ptm come across+from+| Mecca

The first version implies recent coming from, the second that | have been and come back

| tore off the bandage
A bulra-n mugapa
ptm tear+off+| bandage

I’m going off somewhere

A tlé-n toey

ptm leave+l somewhere

Note the past/completed tense

Where have you come from?
Ngénayakwatoey
Where come you somewhere

| am going to work
Dzadabén dlén ni
Go fmdo work |

What was your name?
Ma‘batay ghalay wa
What name your formerly gm

| am the person who took it
kenakay tlama uwiy

myself take it+specified
Note: cf. 73, 77 and 78



93.

94,

95.

96.

97.

98.

99.

101.

102.

108.

104.

105.

10

I have my own
ni yanga haha
I my+own have

| have not my own

Kayanga hahaw OR Ni yanga hahay

Not my+own have+not

First version is a simple statement; the second a polite reply to a question

I will not go again
Kan damba dzow
Negativet+| in+future go+negative (dza+u)

I will not take again
Kan damba tlatu
Negativet+| in+future take+negative

He came here from Canada
A pyeng caya hri mbé Canada
ptm arrive he come house in Canada

| am taking care of twins (during the month before they ‘ come out’)
Mé tsuf huli ni
prm taketcare twins|

They did the funeral well
A riin ném da mé ‘boen
ptm funeral organize? thing in good

Is he your mother’s brother?
Naf matacana
Brother mother your he gm

He is my mother’s brother
Naf manga ca[or] Naf ka manga
Brother mother+my he [or] Brother of mother+my

Do you know?
A s kwa
ptm know you(s)

Do you remember?
A ‘dénmakwa OR abénmakwa
ptm remember you

My daughter sent (for) you a photograph

Démangay nzo kwa ké foté OR a nzo kwa ké foté demanga
Daughter+my+past send you for photograph

The‘a indéma ngais apparently for euphony.



106.

107.

108.

1009.

110.

111

112.

113.

114.

115.

116.

117.

| am going to boil water (or should it be ‘I will go ...?)
dzadafwaiyam ni
go fm boil water |

I am coming from Kwajimté&' s (house)
Y ama va Kwajimté-n(i)

Cometup in+houset+of Kwajimté+l
va here seems similar to French chez

| drank beer at Hundu's
A sem ni mépad|é mava Hundu
ptm drink | beer up in+houset+of Hundu

They cook together

Mé dédata péir mékili

prm cook they at room as one

prepositional méin mékili has the broader meaning in, thus here ‘in agroup of on€e’

That’s enough. It isfinished
Wur. A kéd [or] jam [latter from Fulfulde]

Marry me

tlangama

taketme+suffix

tla —infixed pronoun — ma

You are going for a stroll
Mé mbambavé ki taukh
prm wander you(pl) uselessly [or to no purpose]

They are going about to greet their friends
Mé mbambavé taka'i diér miyeta
prm wander they here+and+there? greet friends+their

We will stay here until the beer is finished
Dainzanyi dlamépadlé ké' d
fm remain we(ex) until beer finished

If the food isinsufficient, we will return home
Manda boey ‘daf king na dambavé mé dza hri
If ?? food much comma in+future+?? we(in) go house

Tell him that you will fetch water

Dlacaha nada‘dayam ki

Tell+himtsuffix comma fm fetch water you(pl)
caisan infix within dlaha

| speak alittle
mé dlahan juwjeuw

11



prm speak+l little

118. | understand alittle
A tlyam ni kilkili
ptm hear | onet+by+one

119.  Thesmell is unpleasant
Mé mbut mé meya dakén
prm smell in unpleasant(ness?)

120. Sheisanugly girl
‘boe demay aciy na mé bezun
beauty girl this commain ugliness

121.  The ceremony went well, may God see us through to this time next year
A yavandalinling mé dzéghey, a Zhigila ganmavay shasha
ptm come+through person healthy in ceremony , may? God show+us+suffix next+year
ma isinfix within gan-va(y)> Function of the y unknown.

122.  Unless he goesto the house of Dalaté, he will not find him.

dlatsey ravadavaDalaté darana ... cedawuucaru OR kacadau caru

unless go fm in+housetof Dalaté find? comma? ?? ?? not find??
Very problematic second clause. I’'m not even sure whether ndara na is part of thefirst or the
second clause.

123. I he goesto Dalate’' s house he will not find him
aravacadavaDadaté naacedaucaru

124.  Unless he goesto Dalate' s house, he will find him
dlatsey rava dava Dalaté daranadau ti ca

Phrases collected in 1996

Collected in 1996 and recorded as follows:
on tape 1A: phrases 38-52, 56-83, 84-91, and on IB: phrases 92-121 by assistants Markus
Makarma and in some cases a so by Isnga Sukur.

ND7:34

1 Son of my firstborn
ndayva dzum nga
person+in+house first(born) my

2. My firstborn was the first who ever came to this place
Dzum ngay ghanayapéiriyu
First my ever+intpast came to placetthis
ghana implies the past so that no ptm is necessary

12



10.

11.

12.

13.

I was the first white person to go to Sukur
Kenayka dzum ka nda Nassara ka dza da Sakun
I+myself first ?? person white to? go to Sakun
ka is one of the most difficult of Sakyn sememes

My first born was the second person ever to come here
Dzum ngay ghana zar dzum nday ya hayi
First(born) my ever+in+past follow first who came here

My firstborn was the third person ever to come here.
Dzum ngay ghana ya ka ge maaken nday ya hayi
First(born) my ever came? as? ?7? three who came here

The firstborn of my first wife died
A ngus dzum a dzum zeranga
ptm die first(born) of ? first wife+tmy

It was the sheep which first came inside
Gamak koey ya gher ka dzum
Sheep which+past come inside as? first

I would have gone to market but baboons came into the field

Da dzaha-n da suku biska na ba ya béam da ghur

ftm go+l to market conditional comma but came baboon into field
biska ... ba appearsto carry the sense ‘would ... but’

| would have deposed the chief but he died

Da gudla xidi-n da biska na ba ngus ca

ftm chase+out chief+] to? conditional comma but die he

The second da is problematic especially given the next phrase

He would have deposed the chief, but he (the chief) died
Dagudlaxidi ca biska nabangus ca
ftm chase+out chief he conditional comma but die he

ND5:104

Do you know the people here

a sé kwa ndahay ciyu

ptm know you(s) people here

ciyu seemsto mean ‘in this particular place’

Do you know anybody here?
a sé kwa ndahay hayi
do know you people here

Who isthe chief?
Wundayké xidi
Who (is) xidi?

13



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22

23.

24,

25,

26.

Who sees the chief?
Wunday kéé xidi
Who see chief

Who knows
Wunday sé
Who knows

Only god knows
Day Zhigilay sé
Only God knows

Ezra sson
ndayva Ezra
person+in+housetof Ezra

daughter of Ezra
dema Ezra
daughter+of Ezra

Ezra s daughter
demvaEzra
daughter+in+house+of Ezra

| am off to
atléni ..
ptm leave |

She is grinding guineacorn
mé taa ghriy ka
prm grind sorghum she

come in; come; come up
yagher; yiwu; yama

Whatever things
day ba
things name

| forgot

azeken pam

ptm forgot+! unfortunately

pam was described as ‘a sad word'

| have eaten
aduméni
ptm eat |

| am accustomed to eat hyena
mé duwate ni duguvu ..

14



27.

28.

29.

30.

31

32.

33

35.

36.

37.

15

prm eat+accustomed | hyena
The -te of duwate seems to carry the meaning of accustomed — see 96:28

| am eating food now
mé do daf ni bayi
prm eat food | now

| am accustomed to weaving
mé dzéte-n
prm weavet+accustomed+|

ND5:103

I am not accustomed to drink (or isit ‘1 am not thirsty’)
kan mé sétu

not+l in thirst+not

kan + u makes the negative

| am drinking water
mé sé yam ni
prm drink water |

seeyou later
da ké shan jiwu
ftm see next small

Go away children!

andatlévrishin

imperative person? go+away children

The a at the start of the phrase must be different from the completed action a particle.

Come woman!
azerya
imperative wife come

eat!

dum

eat

and not a dum

unused

I hit myself (I think in sense of ‘I am hitting myself’)
mé dar kénga ni
prm hit myself |

I am hitting him
mé dar téni
prm hit him |



38a

38b.”

39.

40a.

40b.

4la

41b.

42.

43.

43.

16

ND5:102 TapelA

It was my brother who sponsored my initiation

Nafnga koey 'bérangara [or] nafngayi 'bérangara

brother+my who+past sponsored-initiation+me+suffix

Nafnga koey and nafngayi appear to be equivalent, -yi and koey each indicating the past.
ngaisapronoun infix in ‘berara,” the ra particle perhaps indicating that the process took
sometime. ‘Ber isthe name of the initiation ceremony.

Nafnga ké 'bérangara
My brother who sponsored-initiation+me+suffix
Here k& indicates in the very recent past (perhaps even in the present)

His brother sponsored Isnga’ sinitiation
Naf toey 'beraralsnga
Brother who+in+past sponsored-'Ber for Isnga

Bitros will sponsor Ibrahim’sinitiation

Bitrosy da'bera lbrahim

Bitros-specified fm sponsor-'Ber Ibrahim

“When you are making a sentence in Sakun if your are to mentionthe name of a person or
athing you will put a—y if it isthe subject” Markus .

It will be the father who will sponsor Ibrahim’sinitiation
Fatoey da'beralbrahim
Father who fm sponsor-'Ber [brahim

He has twisted rope
apréhacazhibi OR andye ma ca zhibi
ptm twisted he rope

He twisted off the bottle top
aterrara cakoloba
ptm twist-off he bottle(top)

They danced at the bull festival
adzurataHéndlé
ptm danced they Héndlé

His mother dances on the granary
Mé dzu mateé (ma) pé mbédli
prm dance mother his (up) on granary

The mother of twins dances on her granary on the day of the twins dance
Mé dzu ma ka huli pé mbédli pis dzu huli
prm dance mother of twins on granary sun dance twins

I went down to the market yesterday
aya-n(i)ha suku dlawa
ptm went+I+down market yesterday



45. I am going down to market
dzaha da suku ni
go-down fm market |

46. Did you come down to market yesterday?
ayakwaha suku dlawa
ptm comet+you+down market yesterday

nd5:101 Tape |A

47a.  Didyou deepin the night?
ayakwamésévay ké véd
ptm come you slegp in night
Theya, literally meaning come, isin this construction more like an auxiliary verb

47b.  Didyou deepin the night?
mésévay kwa ké vé'd
sleep you in night

48a.  Did you come from drinking beer?
A yakwa mé sém mépadlé
ptm come you(s) in drink beer

48b.  Didyou drink beer?
a sem da kwa mépadlé
past drink ?? you beer

49, He came from eating food in the afternoon
ayacadum ‘daf kavak
ptm come he eat food in afternoon

50. Did he eat food in the afternoon?
adum ca'daf kavak
ptm eat he food in afternoon

5la. My back isaching
mé zéda nga njax OR mé zéda njax nga
prm feeling my back
Thefirst version can be past or present, Markus said, the second only present — but |
think he may be mistaken

51b. My back was paining me yesterday !!!
a zédangam njax dlawa OR aya njax mé zéda nga dlawa
ptm feeling my back yesterday OR ptm come back prm feeling my yesterday
The mé present marker in the second phrase appears to imply that the ache is not yet
over.

52a | am sick
pé v& d ké ni



at? body 2?1

52b. | accompanied you
adékwar ni
ptm accompany you |

52c. | am accompanying you
Mé dé tan ni
prm accompany you(s) |
52d. | am cooking you
mé dé tan ni

prm cook you(s) |
alhough du is cook, | heard dé in this phrase

52e. | can accompany you
mé dé kwar ni
prm accompany you(pl) |
But where isthe “can”?

52f.  Where are you going mother? (She replies) | am going to Muziy
Dzakwatu ma DzadaMuziy
Go you where? mother Go to Muziy
Because M is replying to a question she does not need to add ani

52g9. Go away
TIévéna
leave 2?7 ?7?

52h.  Haveyou no work to do?
Kadlén ka bén té aykyu
Not do you work ?7? ??

52i.  Will you give me that thing?
akwamangaday wu
ptm? you give+me thing that?
Why the ptm?

52j.  What thingisfor you?
Mi da ku kwo wa OR Mi da ku kway
What thing ?? for+you gm OR what thing ?? for+you
Mi ... wa appears to be away of forming questions

52k. It will spoil the town
da mbézan mburum
fm spoil community

52I. | aready have some
Ninyi aakena
Some? have? |+myself



52m.

52n.

53a

53b.

53c.

55.

| don’t have any

kanyi aa kénaw

Not somet+have |+not

Only dlightly differentiated from

| am not well

ka nyaa kenaw
not well me+not
My head is aching
mé zéda nga ké
prm ache my head

My face hurts

mé zéda nga kéma
prm ache my head
but

My vulva hurts
mé zéda kéma nga
prm ache head my (a euphemism)

Hey! Bite the goat, dog

Cal kraméki iyuk'

Hey! dog prm? bite goat

I’m unhappy with the prmin this position.

C.K. Meek (1931:320) has the following phrases:

Kirrami kinba (which we would probably render as: ‘kéra mé kinba’)
The dog bites

Thebain kinba is problematic

Kirrami kinga
The dog bites me

Kirrai akingar binna (= ‘kéray akingar béna)

The dog which bit me yesterday (but béna means today)
Dog+specified ptm bite+me today

An instance in which the past marker follows the subject

54d  adzin kirra (= adzé-n kéra)
| flog the dog (or more probably ‘I flogged/beat the dog')

54e  Kirraadarni (= kéraa‘dar ni)
The dog which | have flogged
dog ptm hit |

The dog had bitten the goat before you came
A kir kraké iyukw kéya dza kwaya
ptm bite dog particle goat before? fm? you come

The particle ké separates subject from object. Here it might be translated ‘on.’
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56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63a

65.

66.

ND5:100

The dog bit the goat
A kir kraké iyukw
ptm bite dog particle goat

The dog will bite the goat
Daki kraké iyukw
fm bite dog particle goat

The dog must bite the goat
Ndakrayi kir iyukw
Must dog-specified bite goat

Njidda's dog must bite the goat
Ndakra Njidday kir iyukw
Must dog Njidda+specified bite goat

The woman must light the fire
Nda zerayi kummaku
Must woman-specified light fire

The dog may bite the goat (and not ‘A dog may bite a goat')
Anyinadaki té krayi ké iyuk'w

May fm bite ?? dog-specified particle goat

Not clear why the goat doesn’'t have a specifier.

OR

The dog may bite the goat

Anyinadaki iyukw krayiyu (also meaning)

may fm bite goat dog+this

John must go to market
Nda Johnyi dzaha da suku
Must John-specified go+down to market

He must go to market
Ndatsiy dzaha da suku
Must he-specified go to market

John said that the dog bit the goat

A John nakrayi koey kir iyukw

ptm John say dog-specified which+past bite goat

the—yi of krayi seems not to be a past marker but to specify the particular dog. See
below.

It was the dog that bit the goat
krayi koey kir iyukw
dog+this which+past bite goat
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67. It was the wife who lit the fire
Zérayi koey kummaku
wife-specified who light fire

68. A man asked which dog bit the goat
A madlay nasma na+nakrayi kir iyukw
ptm man-specified ask whether dog-specified bite goat (the na na is correct)
Markus stated that the form krayi indicates the question — thus we do not need awa at
the end of the phrase

69. unused

70. John asked which dog bit the goat (or ‘whether thedog ...7?)
A John nasma natna kray kir iyukw wa
ptm John ask whether dog-specified bit goat
Why isn't it Johnyi?

80. Which thing?
Nada(y) wa
gm thing(specified) gm
“if you saw the thing you would say na day wa, but if you didn’t you would na day wa.”

8la.  The storm blew off the roof of the house
A tasramid kéKki ir
Ptm blew storm head(i.e. roof) of ? room

81b. The storm blew down the house
A tasramid ki ir
Ptm blew storm of ? room

Past blew storm head(i.e. roof) of ? room

82. Thisisthe person who killed your father
Ndayi koey dzéfata
Person-specified who+past kill father your

83. Thisisthe person who will kill your father
Ndayi dadzéfata
Person-specified fm kill father your
dzé has sense of strike, kill

ND5:99 Tape |A
84. It isforbidden/against custom to bury a baby in alarge grave
Bébélé ka rey shada mé kuley jamak
Forbidden to bury baby in grave large
Bébélé ka might mean ‘allowed not’ ?

85. It is forbidden/against custom to bury a baby lying down
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Bébélé karey shadaméivun
Forbidden to bury baby in lying

86. It is forbidden/against custom to bury a baby deep in the earth
Bébéé karey (OR kullé) shada zEbér dzahadza mu had
Forbidden to bury baby long down in earth
kullé means grave; z&bér meanslong in avertical dimension

87. It is forbidden/against custom for awoman to cross her legs
Bébélé ka dzégey nas zér
Forbidden to cross legs woman

88. It is forbidden/against custom to abuse an old woman
Bébélé kayab zergjik
Forbidden to abuse old+women

89. It is forbidden/against custom to abuse male elders
Bébélé ka yab madlihé mu harrén
Forbidden to abuse menin age

90. It is forbidden/against custom to sleep with awoman while smelting
Bébélé ka evey shi zér ndénda mu dlya
Forbidden to sleep with woman when in furnace

1. It isforbidden/against custom to sleep with a woman when harvesting tobacco
Bébélé ka evey shi zé&r ndénda mé bats (OR dIé) taba
Forbidden to slegp with woman when in harvest tobacco
dlé means cutting and is more appropriately applied to cutting tobacco |eaves than bats
Tape 96:1B

92. It is forbidden to strike someone with a shoe
Bébélé ka dzé ndu ni kimbak
Forbidden to strike someone with footwear

93. It isforbidden to point at a grave
Bébélékati'd kullé
Forbidden to point-at grave

94, When are you coming?

Suwu dza kwaya (wa)
When go you+come? (query)

ND5:97 Tape 96:1B

95. He will come soon

Bégh cadaya
Soon he fm come
Bégh seemsto refer to a period of time expected to be short - see 98 for alternative use



96.

97.

98.
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The sun will soon rise
Bégh pis dayama
Soon sun fm come+up

Until he left the women were silent

Nagh atlé cakoey anza zhiri tikké

Until ptm leave he which+past? remain women silent
anza |l think = inza

Until the chief leaves, the people will remain on the Patla (ceremonial area)

Nda Xidi tlé bégh nda pé Patla

Until chief leaves soon person on ceremonia-area

Nda ... bégh seems to mean until in the future; nagh when referring to a past event

ND5:98 Tape IB

99.

100.

101.

102.

108.

104.

If the goat was bitten by a snake it will die.
Anda shishi kir iyukw na da ngus

If snake bite goat comma future death
Markus put the phrase in the active voice

Not all men love their wives

Pat ka matliyhé ma zhiri taw-u

All not men love wives their+not

Does the pat come from Fulfulde? The next phrase suggests this.

They have all come
A yatapat
ptm come they all

| hope that the water will soon boil
A sén bégh yamiy da boey
Ptm know-1 soon water-specified fm boil

| farmed thisfield

A zova-niriyu

Past weed+| placet+this

The va in zova-n was said to indicate a process that involves finishing something

Y ou farmed thisfield

kwiy zovairiyu

you-specified weed house-this
kw-iy must be kwa+ past marker

ND5:95 Tape IB

105.

If the dog bites the goat it will die

A kir kraké iyukw na da ngus ka

ptm bite dog particle goat commafm death it

Thereisno obviousif in this sentence. Could it be implied in the ptm:fm contrast?



106. It rained throughout the night
Halavay yam méya
Through night rain in? come

Alternatively

107. It rained throughout the night
Vay mé yayam béna ké véd
Night in? come rain today in night

108.  There will be a dance today
Né dzu béna
With dance today

108b. | am going to Muvatoday
DzadaMuva-n béna
Go fm Muvat| today

109. | have bathed
abanra-n vé
ptm bathet! suffix
presumably the sequence banra... vé means to take a bath but | am not sure why

110.  You have bathed
abanrakwavé
ptm bathetyou suffix

111.  You have bathed him
abancara kwavé
ptm bathe+him you suffix
caisinfixed object pronoun

112. | inherited this spear from my father
mbeghaziy na da'do hriy fanga
Spear-past commathing inherit house father+my

113. | inherited (this?) guineacorn from my father
hriy nada'do hriy fanga
Guineacorn comma thing inherit house father+my
| am uncertain whether ghi is really ghi-y with the specifying suffix)

ND5:94 Tape 1B

114. | showed him an axe
agancavarn jigédla
ptm show+him+suffix +l axe
(to show isgan..va, cf. 109-111 above)

115. Heshowed her the axe
agankavacajigédla
ptm show+her+suffix he axe



116.

117.

118.

119

119b.

120.

121.
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We are living as agroup
méinzanyi péir mékili
prm exist we in place as one

Heislooking

mi i'ir ca

prm look he

mi = mé perhaps changing with the succeeding vowel?

When the dog came, the woman was in the house
Mahu ya krayi na hriy mbéir zérayu
When came dog-past comma house inside room woman+this

She removed the heart from inside
a 'dedava ka méndév mbé
ptm remove she heart from+inside

The witch removed the heart from inside
a 'dedava méndév mat mbé
ptm remove heart witch from+inside

I will come but you will not come

dayani nakakwa dayawu

future come | comma not you future come+not
I’m unhappy about ka as but

| saw some people sitting despondently
aké ni hanyi nda bébéghédum mé
ptm see | some? person? despondency in?
bébéghédum s the origin of Béghédum meaning the Margi
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